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Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Schaeifler Technologies Fritz-Drescher-Stralte 97421 Schweinfurt

Magna PT S.p.A. ey ot N, 35791507
V Dei Ciclamini 4
l-70026 MODUGNO BA 4 paaspedcionr 14.01.2018

Packing List e dimensioni

No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lordo imballaggio
1 882702 1256 KG  166,0 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
2 882700 125,6 KG 166,0 KG 800x €00x 130 MM 00C0SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
882701 ; G 0
Articelo 084568747-4350-10 Quantita: m

Gestione imballaggi a rendere

3 P-14-C4328-2 SLC SW-5(G-400X300X280-PP 0000SON
48 P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell'Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovibb4 21, 22 ravatokat a felad6 tolti ki sajit felelBsségére
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Felad6 (Név, cfjm, ors:ég)
Sender (MName, addmss;cuunny)

FAG MAGYARORSZAG IPARI KFT

UNGARN

4031 DEBRECEN

HATAR UT 1/D.

NEMZEiAxbozII\IAL CONS%EENE NT
INTERNATI ME] -
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2019/30506

A favarozfsra eltérd megsllapodis esetén is a Nerzetkizi Arufuvarozdsi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irfnyaddk.

This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
the Contract for the Internationn! Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iber den Beférderungsverfrag Im Intemationalen
Strassengfiterverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cfm, orszég)

Fuvarozé (Név, clm, orszdg)

9 Consignee (Name, address, counfry) 16 Carrier Name, address, country)...

Magna PT S p.A. OPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA 4028 Debrecen
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Az dru dtvétslinek helye 83 idﬁi:ontja (helység, orszfg, idGpont)
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- Carrier" i nd ob. jons...

helység/place /Ot DEBRECEN 18 Carors wservations and observatons
orszig/country/Land HU Magyarorszdg
idopont/date /Damm 2019-01-14
Mellékelt okminyok
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A felad6 rendelkezései (VAm- €s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladdé Pénznem Alvevd

13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee...
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)

| FAG Mo Ip Eft, sajdtzdr nélkdl.

Visszatérfiés i

14 Reimbursement
Rilckerstatiung

15 Fuvardfj fizetési rendelkezések / Directions as {0 freight payment / Frachtzahlungsanweisungen 20 Killonleges megéllapoddsok / Special agreements / Besondere Versinbarungen
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Kiilltés belye, idspontis  Debrecen [T resrssn 2 = FEedu g’ vl
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